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3AMMCTBOBAHME UMEH ITPUPOJIHBIX AABJIEHUN
B PA3JIMYHBIE UCTOPUYECKHUE TEPUO/IbI
(HA IPUMEPE HAUMEHOBAHUU BETPA,
XAPAKTEPHBIX JJIS1 PA3JIMYHBIX PETUOHOB 3EMJIN)

[Borrowed names of natural phenomena
in the history of the English Language
(based on wind names characteristic for different parts of the world)]

The article discusses the words denoting the natural phenomenon wind. The
multiplicity of natural phenomena names (NPN) indicates their exceptional
influence and importance for human beings. The analysis showed that a large
amount of borrowings was the result of contacts of English language speakers
with other peoples. The Old English lexicon mainly consisted of the words of
German origin and had a small number of borrowings. There was found no
evidence of borrowed NPN during this historical period. Beginning with the
Middle English period there has been an inflow of borrowings into the English
language. These words came from both classical and modern languages. French,
Scandinavian languages and Latin had the greatest influence on the development
of the English language. Owing to the cultural and trade links, English was
enriched with NPN from Spanish, Italian, Russian, German, languages of Africa,
Australia, the Middle East, etc. The expansion to the New World led to the
appearance of some NPN borrowed from Native American languages.

Key words: borrowing, names of natural phenomena, linguistic and extra-
linguistic factors, semantic evolution.

Jlexcnueckue enunanibl (JIE), o6o3navaronue npupoaasie seiaeHus (I151) npu-
CYTCTBYIOT B JIOOOM SI3bIKE MHUpPa M COCTAaBISIOT PO JICKCUKOHA. 3a mpeliesiaMu
JIEKCUYECKOTO sIIpa HAXOUTCS OOJIBIITIOE KOJIMYECTBO 3aMMCTBOBAHHBIX UMEH TPH-
ponubix siennit (UI15). Hanmnune maoxkectBa UITA roBoputr 006 Mx MCKITIOUM-
TEJbHOW BaXKHOCTH U BIUSHUM.

Bosbiyto poib B MOMOJHEHUHU JIEKCUYECKOTO COCTaBa aHIJIMMCKOTO SI3bIKA

UTpav YKCTPATUHTBUCTHYECKUE (PAKTOPHI: (PaKTOPHI HCTOPUU Hapoja (BOWHBI,
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TOPTOBJISA), a TaKXKe (HaKThl, CBSI3aHHBIE C CYIECTBOBAHHUEM si3bIKa (M300peTe-
HUE MEeYaTHOTO CTaHKa, IeATeIbHOCTh MUcaTeNe, 00pa3oBaHNe HAIUH, YBEIH -
yeHue rpamoTHocTH) [1].

Paccmotpenst UIIS, 3auMCcTBOBaHHBIE B aHTJIMUCKUAN SA3BIK U3 PA3JIMYHBIX S3bI-
KOB B Pa3JINYHbIC UCTOPUUYECKUE TIEPHOIbI. ICTOUHNKOM MILTIOCTPATUBHOTO MaTe-
puana nmociayxui bonbmoit Oxcdopackuii CroBaps [2].

1. IpeBHeanriauniickuii nepuon (450 — 1100)

[To bonpmomy Oxchopackomy CrioBapio, B IpeBHEAHTIIUUCKUI TIEPUO] OTCYT-
ctBoBast 3auMcTBoBaHHbIe I, o6o3navaronue 1151 Berep. B s3bike dyHKIHO-
HupoBanu JIE, Bocxoadime K HHI0-€BPONEMCKOMY U T€pMAaHCKOMY Iu1actaMm. Bos-
MOHO, 9TO 4acTh 3auMcTBoBaHHBIX WIS eme He Obuia 3admkcupoBaHa B MHUCH-
MEHHBIX UCTOYHHKAX.

2. Cpenneanrymiicknii nepuoa (1100 — 1500)

OnHoit U3 epBHIX B JaHHBIN Nepuo;] mucbkMeHHO 3adukcupoBana JIE bise, ko-
Topas uMmeeT 3HaueHue “a keen dry northern and north-north-eastern wind,
prevalent in Switzerland and the neighbouring parts of France, Germany, and
Italy”. Tounoe mpoucxoxnenue JIE bise HenspectHo, ognako nannas JIE npucyt-
CTBOBaja B Jip.-BepX.HeM. bisa, cp.-Bepx.-HeM. bise, B cpeHEBEKOBOIl JIATHIHU —
bise.Bo ¢paniysckom doapkiiope ecth BbhIpakeHue “avec la bise, lave ta
chemise”, T.e. “when the bise blows, wash your shirt”, koTopoe oTpaxkaer ciemyro-
1€ XapaKTePUCTUKH BETPa: JIETOM BETEp TAaKOW CyXOH, 4TO CIIOCOOEH OBICTPO BHI-
cymuth O6enbe. [lepBoe mucekMennoe ynomunanue o [15 bise oTHocuTCs mpuMepHO
k 1300 r.: That it ne bigan a wind to rise Qut of the north, men calleth bise.

IT4 whirlwind mMoXxeT BO3HUKHYTh B Pa3HBIX YacTSX CBETAa U CYIIECTBYET
00JIbIIIOE KOJMYECTBO CIIOB, 0O0o3Havatomux ganHoe [15. Hampumep, cpaBHU -
TEJIbHO KOPOTKOE BpeMs B si3bIKe B 3HaueHuU ‘“‘a whirlwind” ¢yHkimonupona-
na JIE fstorbilon, 3anmcTBOBaHHas u3 crapo-¢panil. estorbillon > tourbillon
> jqat. turbo “spinning-top, whirlwind”: (okx. 1315) Senne makep storbylon,
par scholde be godes peys.

JIE Tramontane npunuia B aHIJIMKUCKUAN SI3bIK U3 UTAIBSHCKOrO: tramontana
“north wind, pole-star” > nar. transmontanus (trans — ‘“‘across, beyond” +
montanus “mountain”), “beyond the mountains/across the mountains (referring to
the alps in the North of Italy)”. Cemantudeckoit ocobernnoctro JIE siBnsiercs To,

YTO B pa3HbIC MEPHUOALI BPEMEHH 00pa30Baoch 2 OAMHAKOBBIX 3HAYCHHUS, 0003HA -
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qaronmx Berep. Bo-mepBbiX, CI0BO ObUIO 3aMMCTBOBAHO M3 MTAIBSIHCKOTO CO 3HA-
yeHueM ‘“‘the north pole-star so called in Italy and Province, because visible beyond
the Alps™: (13..) I schal telde vp my trone in pe tramountayne. 3HaueHUE BIIOCIIC]I-
CTBUU YCTapelsio, HO MOSBUIIOCh HOBOE Mpou3BoAHOE 3HadeHue “‘the north wind, as
coming from beyond the Alps (in the Mediterranean and especially in Italy)”:
(1615) The boisterous Tramontana ... here [Constantinople] most violently rages.

Janee B pesynbTare pacmpenus 3Hauenus JIE ctana ynotpe0asThes u B 3Ha-
yeHuu “a cold wind from a mountain range” 6e30THOCUTENBHO K Anbriam Utanuu:
(1887) An excessively cold tramontane is blowing.

Bo-BTopsix, u3 3nauenus “dwelling or situated beyond, or pertaining to the far
side of, the mountains (originally and in reference to Italy, the Alps)” mosiBumIOCH
snauenue “of the wind: coming across or from beyond the mountains, specifically
in reference to Italy, blowing from beyond the Alps”: (1705) That side of the
Church ... which faces the Tramontane Wind.

B nacrosmee Bpems oOmenpuHAThIM 3HaueHueM JIE sBnsercs 3HaueHue “a
cold wind from the north or northeast tinged with frigid air from the Alps and
northern Apennines, particularly to the west coast of Italy and Northern Corsica”.
Jlpyroe ums BeTpa, pacrpoctpaHeHHoe B Uranuu, — garigliano [3].

Hpyras JIE ¢paniy3ckoro mpoucxoxaenus — tourbillion/tourbillon [bpan.
tourbillon “whirlwind” > crapo-¢dpanm. torbeillon, tourbillon > nat. turbo,

[3

-inem “whirlwind”, Byar. mar. turbéla, turbella “bustle, stir”, turba‘“crowd”].
CnoBo nepBoHaYalbHO MMeNo 3HadeHue “‘a whirlwind; a whirling storm”, kotopoe
BriocneacTBUM ycrapeno: (ok. 1477) A meruaillous turbilloun of winde roose in
the see. CnioBo 00peno HoBoe 3HadeHHe “a whirling mass or system; a vortex; a
whirl; an eddy, a whirlpool”.

3. PannenoBoanrauiickuii nepuoa (1500 — 1800)

JIE Monsoon 3auMCTBOBaHAa M3 MOPTYTaJIbCKOTO fA3bIKa [MopTyr. Moncao >
apa0. mausim ‘“‘season”, a TakKe paHHE-HOB. T'OJUI. Ionssoen, -soyn, ¢paHiI.
Mousson] u umeeT 3HadueHue “a seasonal wind prevailing in southern Asia and
especially in the Indian Ocean, which during the period from April to October
blows approximately from the south-west, and from October to April from the
north-east, the direction being being dependent upon periodic changes of
temperature in the surrounding land-surfaces”. BeposTHo, 4TO C10BO IOMano B

AHTJIMUCKHUH SA3bIK OJarojapsi TOPTOBBIM OTHOIIIEHUSM, Yepe3 MOpeIaBaTeei:
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(1584) The times or seasonable windes called Monsons. Cunonum Monsoon
wind mosiBuiics nmosmHee: (1662) Which put us in hope, we should soon have
the Manson-wind.

Heobxoaumo OoTMETHTH, YTO CYIIECTBOBAJIO €II€ OJHO MMs BeTpa — trade-
wind [oT Beipakenus fto blow trade — “of the wind: to blow in a regular or
habitual course, or constantly in the same direction’], KOTOpoe HCIOIB30BATIOCH
st HomuHanuu T“seasonal winds of the Indian Ocean; monsoon”. OmHako yka-
3aHHOE 3HAYECHHE BIIOCIICJICTBUH BBIILIO U3 yrnorpebieHus: (1591 — 1600) When
we were shot in betweene the high lands [in Str. Of Magellan], the wind blowing
trade, without any inch of sayle, we spooned before the sea.

JlanpHenmas ceMaHTH4YECKasi 3BOJIIOLMS cioBa Monsoon npuBesna K IOsBIIE-
HUIO JIBYX METOHUMHYECKHUX MEPEHOCOB 3HAUCHHS:

— Ilpupoanoe siiaenue (IIS1) — IIH co cXoagHBIMHU XapaKTePUCTUKAMU:
“any wind which has periodic alternations of direction and velocity, caused by
variations of temperature between the land surfaces and the surrounding ocean, or
by the difference of temperature between the polar and equatorial regions™: (1691)
That the Monsoons and Trade Winds should be so constant and periodical even to
the thirtieth Degree of Latitude all round the Globe ... is a Subject worthy of the
greatest Philosophers.

— A — ConyrcrByromee IS/ Jautenbnocts IIS: “the rainfall which
accompanies the south-west monsoon; the rainy season’: (1747) Like Monsoons or
Water-Spouts, the higher they rise, the more they are contracted.

[ToMuMO METOHMMHUYECKOTO B CEMaHTHKE cioBa Monsoon MPUCYTCTBYET U
Metadopudeckuit nepeHoc 3nauenus no mojenu “I[ISl — IloBeaenune yenoBexa’:
(1785) Those who have seen their friends sink in the tornado which raged during
the late shift of the monsoon.

Berep Sirocco — sTo “an oppressively hot and blighting wind, blowing from
the north coast of African over the Mediterranean and affecting parts of Southern
Europe (where it is also moist and depressing): (1617) The South-East winde
(which the Italians cal Syrocco) did blow very contrary to us.

JIE Sirocco He sBisieTcss yactoTHoi B CeBepHoii Adpuke, T/ie JaHHBIN THIT
BeTpa HazbiBaeTcsa chom “hot” wnm arifi “thirsty”. Jlpyrue Bapuantsl: Simoom — B
[Tanectune, Nopaanuu, Cupun u Apasuiickoil nycteine; Ghibli (Chibli, Gibla,
Gibleh) — B JIuuu; Chili(Chichili) — B Tynuce u HOxunom Amxupe; Khamsin
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(Chamsin, Khamasseen) — B Erunte u obnactsix, rpanndammx ¢ KpacHsiMm mo-
peM; Sharav — B Uzpaune. [To mepe cBoero nepemelenus Ha ceBep uepe3 Cpenu-
3eMHOE MOpe Sirocco CTaHOBHUTCS BJI&KHBIM BETPOM, M3BECTHBIM B VcraHWu Kak
Leveche, Solano, Jaloque wiu Xaloque, B [TopTyraiuu — Xaroco, Bo @paniuu —
Marin, Ha Manesre, Cuttunuu, FOxuoit Utanuu — Scirocco, XopBatuu — Jugo.
JlanHbiii (hakT oTpaxkeH B cienyromeM npumepe: (1962) The Mediterranean area
also is the home of a hot, searing, dust-laden wind off the Sahara, known in
various localities as sirocco, khamsin, leveche, or samiel.

B HekoTOphIX CpeaM3eMHOMOPCKHUX pailoHaxX TEPMHUH Sirocco MOXeT Huc-
MOJTb30BATHCS JJI HOMUHAIMK JTI000TO TOpsSYero rkHoro Berpa tuna foehn,
Hanpumep, B I'penun — Sirocco di Levante, a na Mageiipe u Kanapax Sirocco
umenyercs Leste [4].

OtMmetum, uto 151 Samiel muorma ommbouno coorHocurcsa ¢ IS shamal
[apal6. shamal “left (hand); north; north wind”], Hanpumep, (1698) The Periodical
and stated Winds of the Gulph are the North-west, by the Inhabitants termed
Shemauls, which begin when the Cowshees or South-East leave off.

JIE simoom (simoum) pojacrBenna JIE samiel [apab. semim >
samma “poison”, samm “to poison”] u o6o3Havaer “a hot, dry, suffocating sand-
wind which sweeps across the African and Asiatic deserts at intervals during the
spring and summer”: (1790) The simoom ... still continued to blow, so as to
exhaust us entirely.

B xose cemanTHUeCKOI SBOTIONNN 3HAYCHUS MIPOU3OIUIN CIAEAYIOIINE TePEHO-
CBI 3HAYCHHS:

— Metonumudeckuii neperoc: IS — HeoaymeBaennblii 00bekT: (1839)
Force itself ... has doubtless a composing effect, - against inanimate Simooms.

— Meradopuueckuii nepenoc: I151 — IloBenenune/Peun yenoBeka: (1885) All
the force and fury of Mr. Gladstone’s simoom.

BayTtpennsis ¢popma riarona to simoom “to exterminate as by a simoom” mpo-
3payHa 1 HeceT B cebe 00pa3 CHiIbl BeTpa simoom, ClloCOOHOTO YHUYTOXATh BCE,
yT0 cTouT Ha ero myTu: (1821) They simoom’d — blasted — annihilated.

IV. HoBoauramiicknii nepuoa (1800 — Hacr.)

Kak ormedeno Brimie, B JIuBuu 11711 0003HAYCHHS BETPa CHPOKKO CYIIECTBYET
mectHoe HazBaHue gibli (ghibli) [apa6. kibll “south wind”] — “hot dust-bearing

desert wind in Libya; a local name for sirocco”. DTo 10KHBIN, FOT0-BOCTOYHBIN Be-
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TEP, KOTOPBI MOXKET AyTh CyTKaMHu, HauOOJee 4acTO BECHOW W PAHHHUM JIETOM:
(1821) Nothing can be more overpowering than the south wind, El Gibli.

[14 pampero [ucn. pampero > nepyaH. pampa + ero > iar. -arius]| npea-
cTaBisieT coboit “a piercing cold wind which blows from the Andes across the
South American pampas to the Atlantic”. Tepmun ObUT BBEJICH UCTIAHCKUMHU KOJIO-
HU3aTOpaMH, MPOXKMBABIIMMU B panioHe peku Jla-Ilmara, kotopele ctpaganu ot
CWIBHBIX, CYXHUX U XOJIOJHBIX BETpOB, BesBIIUX ¢ [lammacoB (mpepuii) ApreHTu-
Hel. [lepBoe mosBIeHHE B AHTVIMMCKUX MHUCHMEHHBIX HCTOYHUKAX OTHOCUTCS K
1818 rony: (1818) The keen blasts called the pamperos sweep over the houseless
and unsheltered plain.

WNHuorna BeTpam gaBanu pasHOOOpa3HbIe MPO3BHUIlA, KOTOphIe Haaemsu [15 ge-
JIOBEUECKMMH KadeCcTBaMH, YMCHHSIMH M HaBbikamu. Ha teppuropum Kananebl,
Amepukn u HoBolt 3enananu CyIiecTByeT pa3rOBOPHOE HAaMMEHOBAaHUE BETpa —
barber “a bitterly cold wind which seems to ‘cut’ the face. /lanHoe 3HaueHue 10-
SBIJIOCh B pE3yJIbTaTe€ METOHMMHYECKOTO TIEPEHOCA TIEPBUYHOTO 3HAYEHUS CIOBA
barber [cp.-anrn. barbour > ct.-ppann. barbeor > nar. barbator-em > nart.
*barbarius, barba “beard”] — «a man, or more rarely a woman, whose business it
is to shave or trim the beards, and dress the hair, of customers» (ox. 1320), koTo-
poe MpUMEpHO 0 KOoHIa 17 Beka Takke MCIOJIb30BAIOCH ISl HOMUHAIIMH TaKUX
npodeccuii, kKak Xupypr 1 3yOHoi# Bpad. CBOe MpO3BUIIE BETEp MOIYyYHII Oiaroaa-
psl CHOCOOHOCTH 3aMOpPa)KMBATh BCE Ha CBOEM ITyTH, BKJIOYAsi OOPOJIBI M BOJIOCHI.
B paitone 3anuBa Cssaroro JlaBpentus JIE barber ucnonb3yercst miis o6o3Haye-
HUS METENH C JIEASHBIM KOJIOYHUM BETPOM M CHErOM, CIIOCOOHOM paciiapanarb
koxxy iuna: (1830) Frozen particles of the atmosphere, aptly termed by the natives
‘the barber’, sweep the surface of the water.

[TepBonauanpuo JIE brickfielder ynoTpe6asnacs Ha Tepputopun ABCTpa-
muu, a nMeHHo B Cugaee 1 HosoM OxxHoM Yanbce. CnoBo mMeeT 3HaUeHUE “a
thick cloud of dust brought over the city by a south wind from neighbouring
sandhills”. VMmsa BeTpa mnpou3omio OT Ha3BaHUA IMeCUYaHBIX XO0JIMOB the
Brickfields, ¢ xoropsix ouu aytot: (1843) This kind of wind ... is frequent in
the summer, and coming upon the town from the direction of some brick-fields,
has obtained the name of a Brick-fielder.

JIE Chinook npuiina u3 sA3plKa KOPEHHOTO UHJEHCKOrO HACEIEHUs, U UMEET

OTHOHMICHHC K HA3BAHUIO IINICMCHH CCBCPOAMCPHUKAHCKUX HHI[@ﬁI.[CB, IIPOKXHNBAaBIIC-
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ro Ha pexke KoxymoOus. JIE ucnonp3oBamachk mis 0003HAYCHUS >KaproHa, BO3HHUK-
IIIET0 B XOJ€ B3aMMOJICHCTBUS paboTHHKOB Kommanuu ‘“‘Hudson Bay” ¢ unneiina-
mu Operona u KomymOum; mo3aHee cioBoO mpruoOpesno 6ojiee MUpoKoe 3HAaYCHUE —
“a means of intercourse between different Indian groups and with white people”:
(1840) Tshinuk jargon or Trade language. C mnpumepro 1850 roma JIE
chinook/chinook wind ucnons3yercst s HOMUHaMK BeTpa — “‘a warm, dry, and
often turbulent wind that blows for hours or days at a time down the eastern slopes
of the Rocky Mountains and over the adjacent plains”.

B aHriumiickom s3bIKe 1T HOMUHAIMU BeTpa Ha Teppurtopun Cubupu u
Mounronuun wucnons3yercs JIE buran [pyc. buran > Ttypen. boran
“whirlwind”] — “a snowstorm, especially accompanied by high winds; a
blizzard (in the steppes)”: (1886) Gales with snow (burans, myatels), lasting
from two to three days ... are especially dangerous to man and beast. 1151
buran raxxe cpaBauBanock 1o cuie ¢ I hurricane: (1898) These burans or
snow-hurricanes come on with startling suddenness.

Ha reppuropun Poccuu Berep, ayromuil B TyHIpE, UMEET €II€ OAHO HA3BaHUE
purga [kapen. purgu, us. purku, cp. c Ha3BaHueM BeTpa Ha Assicke burga] — “a
blizzard of very fine snow”: (1889) 4 purge was raging — one of those fierce
snowstorms which visit with especial violence the eastern shores of Asiatic Russia.

Otumoliorus cioBa bora BOCXOIUT K BEHEIIMAHCKOW, MUJIAHCKON BapHaHTam
UTaJBIHCKOTO s13bIKa borea “north wind”, KOTOpHIH, B CBOIO 0Yepe/lb, BOCXOIAT K
natuHcKoMy cioBy Boreas “the north”. I151 Bora — sto “a severe north wind
which blows in the Upper Adriatic”. B npyrux pernonax JIE ucnonb3yercst kak
oOmuit TepmuH ana obo3znauenus “cold squalls moving downhill from uplands”
(cp. ¢ 6oar. bura, pyc., ctapo-cnaB. 0yps): (1864) A violent wind began to blow.
“the Bora! The Bora!” resounded on all sides, in tones of terror and dismay.

Ha tepputopun IOxnoit Kanudopuuu nyer Berep Santa Ana (Santa Ana
wind) — “a hot, dry fohn-type wind of desert origin, frequently strong and dust-
laden, which blows on the coastal plain of southern California after being
channeled and heated adiabatically during its descent of the Santa Ana
Mountains”: (1887) Another health-giving, but extremely disagreeable wind, is the
“Santa Ana”, or “norther”. ... The “Santa And” wind receives its name, because

it frequently issues from the Santa Ana Pass.”

I'yMaHuTapHBIE U COLMAIIBHBIC HAYKU 2013. \Ne 5 171



B Cesepnoii Kanudopuuu Betep Santa Ana wusBecteH noja umeHamu Mono u
Diablo, a B paiione Canra-bap6apst — the Sundowner. CymiecTByeT HECKOIBKO
Bepcul npoucxoxjaeHus JIE. Bo-nepBbix, BO3MOXKHO, UTO 3TUMOJIOTHSI BOCXOJUT K
Ha3BaHuio rop the Santa Ana Mountains unu peku the Santa Ana River, uim
KaHboHa Santa Ana Canyon, r1ie AyI0T 3TU CUJIbHBIE BeTpa. [[pyroil BapuaHT Ha-
nMeHoBaHuA Santa Ana winds — the Santana, the Santana winds (ucn. cokpa-
meHue Santa Ana), cienoBarensHo, JIE MoxeT npenctaBisaTe coO0 aHTIU3UPO-
BaHHBIM BapUaHT MCITAHCKOTO ciioBa vientos de Satan (“winds of Satan”).

JIE Puna Obuta 3aMMCTBOBaHa M3 TEPYAHCKOTO S3bIKA CO CBOMM HCKOHHBIM
3nHaueHreM ‘“‘a high bleak plateau in the Peruvian Andes” (1613) u numb B 1890
roay 3adukcupoBaHo y3koe 3HadeHue Puna (Puna wind) — “a cold dry wind
which blows from the Cordilleras across the Puna”.

Ortumornorus JIE haboob Bocxonut k apa6. habub “furiously”. B anrnmiickom
s3pike JIE haboob umeer 3nauenue “a violent and oppressive wind which blows at
certain seasons in the Sudan, and which brings with it sand from the desert”:
(1897) This was a real haboob — a tornado of sand and small stones. ... A soldier
that had been swept into the river by the merciless haboob.

B nacrosimee Bpemst Ha Teppuropun CeBepHoii Amepuku cioBoMm haboob tak-
xe umMeHyroT “sand- and dust-storm walls associated with severe thunderstorms”.
JlaHHast 0COOCHHOCTh HalllJla CBOE€ OTPAKEHUE B METOHUMHYECKOM MEPEHOCE B Ce-
ManTtuke JIE haboob no tumy IISI — IIS1 co CXOAHBIMH XapaKTEePUCTHUKAMM:
(1973) The American haboobs are not so frequent as the Sudanese (two or three a
year at Phoenix as compared with perhaps 24 a year at Khartoum,).

Takum oOpa3om, B pe3yJibTaTe KOHTAKTOB HOCUTENEH aHTIUHUCKOTO SI3BIKA CO
MHOTHMH HapOJaMy MHpPa MOSBHIOCH OOJIBIIIOE KOJTUYECTBO 3aMMCTBOBAHHI B II€-
oM, u UIIA B yactHOCTH.

JIeKCHMKOH JIPEBHEAHTIIMHCKOTO S3bIKa ObUT B OCHOBHOM HHJIO€BPOIICHCKOTO U
FEPMAHCKOTO MPOMCXOXKJICHHSI U BKJIIOYAJl MAJIO€ KOJIMYECTBO 3aMMCTBOBaHUU. B
CPEAHEAHTJIMMCKUIM TIEPUOJI HAYMHACTCS YBEIMYCHUE IPUTOKA 3aMMCTBOBAHUU B
AHTJIMCKUM S3bIK. 3aMMCTBOBAHMS MTOCTYNAIM KaK U3 KJIACCUYECKUX, TaK U COBpE-
MEHHBIX S3bIKOB. HamOoupliee BIMsSHUE HA aHTJIMHCKHM SI3BIK OKa3aiuu: (ppaHITy3-
CKUU $SI3bIK, CKAHJIMHABCKUE SI3bIKM W JIATUHCKUU SI3bIK. B CBA3M C pa3BUTHEM
KYJIbTYPHBIX M TOPrOBBIX CBSI3€M AHTJIMUCKUM sA3bIK nonosHwicsa WIIA w3 uc-

MMaHCKOTO, UTAIBSIHCKOTO, TOUIAHACKOT0, PYCCKOT0, HEMEIKOTO, SI3bIKOB A(DpHUKH,
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ABctpanuu, bamxaero Bocroka u np., a ackmancust B Hoerit CBet ciocoOCcTBOBA-
na nossieHnto NI u3 s36IK0B KOPEHHBIX CEBEPOAMEPUKAHCKUX KUTEIIEH.
N3menenus cioBapst WIS Op110 HE TOJBKO KOJTMYECTBEHHBIM, HO M KQUeCTBEH-
HBIM: CEMAHTUYECKUE U CTWIMCTUYECKHE MU3MEHEHUsS, U3MEHEHHS] B CUHOHUMMHYE-
CKUX TPYIIax, pacnpesenenus Ha chepsl npuMeHeHus. [[pyrumu cpeacTBamMu 1mo-

nosHeHus cioBaps WIS sBasitoTest ciioBooOpa3oBaHe U CEMAaHTHUECKOE Pa3BUTHE.
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